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Скандал в Богемии1

I

Для Шерлока Холмса она всегда оставалась «Той 

Женщиной». Я почти не слышал, чтобы он называл 

ее как-нибудь иначе. По его мнению, она затмевала 

и  далеко превосходила всех представительниц свое-

го пола. Нельзя сказать, чтобы он испытывал к Ирен 

Адлер чувство, близкое к  любви. Всякие чувства, 

а  тем более это, были ненавистны его холодному, 

точному и поразительно уравновешенному уму. Мне 

кажется, он был самой совершенной мыслящей и на-

блюдающей машиной, какую когда-либо видел мир, 

но в роли влюбленного ему было бы не по себе. Он го-

ворил о нежных чувствах не иначе как с презритель-

ной усмешкой и с издевкой. Они были великолепным 

объектом для наблюдения, превосходным средством 

срывать покровы с  человеческих побуждений и  по-

ступков. Но допустить вторжение чувства в  свой 

утонченный и  великолепно отрегулированный вну-

тренний мир значило бы для изощренного мыслите-

ля внести туда хаос, который бросил бы тень на все 

достижения его мысли. Песчинка, попавшая в  чув-

ствительнейший прибор, или трещина в  мощной 

линзе причинила бы меньше неприятностей такому 

человеку, как Холмс, нежели страсть. И  тем не ме-

1 © Перевод. Н. Войтинская, наследники, 2019.
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нее одна женщина для него все-таки существовала, 

и этой женщиной была покойная Ирен Адлер, особа 

весьма и весьма сомнительной репутации.

Последнее время я редко виделся с Холмсом: моя 

женитьба отдалила нас друг от друга. Безоблачного 

счастья и  чисто семейных интересов, которые воз-

никают у человека, когда он впервые становится хо-

зяином в  собственном доме, было достаточно, что-

бы поглотить все мое внимание. Между тем Холмс, 

как истый представитель богемы, ненавидевший все 

формы светской жизни, оставался в нашей квартире 

на Бейкер-стрит, погребенный среди своих старых 

книг, чередуя недели увлечения кокаином с  при-

ступами честолюбия, дремотное состояние наркома-

на  — с  бешеной энергией, присущей его неистовой 

натуре.

Как и прежде, он был глубоко увлечен разгадкой 

преступлений. Свои огромные способности и  нео-

бычайный дар наблюдательности он отдавал выяс-

нению тех тайн, от которых, признав их неразре-

шимыми, отказалась государственная полиция. 

Время от времени до меня доходили смутные слухи 

о  его делах: о  том, как его вызвали в  Одессу в  свя-

зи с убийством Трепова, о том, что ему удалось про-

лить свет на загадочную трагедию братьев Аткинсон 

в Тринкомали, и, наконец, о весьма тонко и успеш-

но выполненном деликатном поручении голландско-

го королевского дома. Однако, помимо этих сведе-

ний, которые я  так же, как и  все читатели, черпал 

из газет, мне мало что доводилось слышать о преж-

нем друге и товарище.

Однажды вечером  — это было 20  марта 1888  го-

да,  — возвращаясь от пациента (я  теперь вновь за-

нялся частной практикой), я  очутился на Бей-

кер-стрит. Я  проходил мимо знакомой двери, кото-

рая навсегда связана в моей памяти с тем временем, 
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когда я  был влюблен, и  с  мрачными событиями 

«Этюда в  багровых тонах», и  меня охватило острое 

желание вновь повидать Холмса, узнать, чем те-

перь занят его замечательный ум. Окна были ярко 

освещены, и  я  даже увидел его высокую, худоща-

вую фигуру, которая дважды темным силуэтом про-

мелькнула на спущенной шторе. Он стремительно 

шагал из угла в  угол, низко опустив голову и  зало-

жив за спину руки. Я знал все привычки моего дру-

га, и  потому порывистость его движений и  весь об-

лик его говорили мне о  многом. Шерлок Холмс 

вновь принялся за работу. Он стряхнул с себя наве-

янные наркотиками туманные грезы и бился над ка-

кой-то новой загадкой. Я позвонил, и меня проводи-

ли в комнату, которая когда-то была отчасти и моей.

Он встретил меня без пространных излияний. 

Он, как всегда, был сдержан, но, по-видимому, об-

радовался моему приходу. Почти без слов он при-

ветливым жестом пригласил меня сесть, подвинул 

ко мне коробку сигар и кивнул на погребец с вином 

и аппарат для газирования содовой воды в углу. За-

тем, остановившись у  камина, окинул меня своим 

проницательным взглядом.

— Семейная жизнь вам на пользу, Уотсон, — за-

метил он. — Я думаю, вы прибавили семь с полови-

ной фунтов с  тех пор, как я  вас видел в  последний 

раз.

— Семь! — возразил я.

— Правда? А  мне показалось, немного больше. 

Чуточку больше, уверяю вас. И  снова практикуете, 

я  вижу? Вы не говорили, что собираетесь впрячься 

в работу.

— Так откуда вы это знаете?

— Смотрю и  делаю выводы. Например, отку-

да я знаю, что вы недавно промокли до нитки и что 

ваша служанка — большая неряха?
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— Дорогой Холмс,  — сказал я,  — это уж слиш-

ком! Несколько веков назад вас непременно сожг-

ли бы на костре. Действительно, в четверг мне при-

шлось прогуляться за город, и  я  вернулся домой 

весь в грязи, но ведь я переменил костюм, и ума не 

приложу, что вы могли заметить. Что касается Мэри 

Джейн, она и в самом деле неисправима, и жена уже 

сделала ей предупреждение. Но я  не понимаю, как 

вы об этом догадались.

Холмс усмехнулся и потер длинные нервные руки.

— Проще простого! — сказал он. — На внутрен-

ней стороне вашего левого башмака, как раз там, 

куда падает свет, видны шесть почти параллельных 

царапин. Очевидно, кто-то очень небрежно обтирал 

края подошвы, чтобы удалить засохшую грязь. От-

сюда, как видите, я  делаю двойной вывод: что вы 

выходили в  дурную погоду и  что у  вас образчик 

прескверной лондонской прислуги. А  что касает-

ся вашей практики… если ко мне в комнату входит 

джентльмен, пропахший йодоформом, если у  него 

на указательном пальце правой руки черное пятно 

от ляписа, а сбоку на цилиндре шишка, указываю-

щая, куда он запрятал свой стетоскоп, нужно быть 

совершенным глупцом, чтобы не признать в  нем 

деятельного представителя врачебного сословия.

Я не мог удержаться от смеха, слушая, с  какой 

легкостью он объяснил мне ход своих мыслей.

— Когда вы рассказываете,  — заметил я,  — все 

кажется до того смехотворно простым, что я  и  сам 

без труда мог бы сообразить. А между тем в каждом 

конкретном случае я  снова оказываюсь в  полней-

шем недоумении, пока вы не подскажете какое-то 

звено в своих рассуждениях. Хотя, должен сказать, 

глаз у меня острый.

— Совершенно верно, — ответил Холмс, закури-

вая трубку и вытягиваясь в кресле. — Вы смотрите, 
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но вы не замечаете, а это большая разница. Напри-

мер, сколько раз вы видели ступеньки, ведущие из 

прихожей в эту комнату?

— Много.

— Как много?

— Ну, несколько сотен раз.

— Отлично. Сколько же там ступенек?

— Сколько ступенек? Понятия не имею!

— Вот-вот, не заметили. А между тем вы видели! 

В  этом вся суть. Ну а  я  знаю, что ступенек  — сем-

надцать… Кстати, вы ведь, кажется, интересуетесь 

всякими загадками и  даже были любезны описать 

кое-что из моих скромных опытов. Может быть, вас 

заинтересует эта записка?

Он кинул мне листок толстой розовой почтовой 

бумаги, валявшийся на столе.

— Получена с последней почтой, — сказал он. — 

Читайте вслух.

Записка была без даты, без подписи и без адреса.

«Сегодня вечером, без четверти восемь, к  Вам 

зай дет господин, который желает посоветоваться 

по очень важному делу. Услуги, которые Вы ока-

зали недавно одной из королевских фамилий Ев-

ропы, доказывают, что Вам можно доверять дела 

чрезвычайной важности. Такой отзыв о  Вас мы 

отовсюду получили. Будьте дома в  этот час и  не 

считайте оскорблением, если посетитель будет 

в маске».

— И в  самом деле загадочно,  — заметил я.  — 

Как вы думаете, что все это значит?

— У меня пока нет никаких данных. Теоретизи-

ровать, не имея данных,  — значит совершать гру-

бейшую ошибку. Незаметно для себя человек начи-



10

нает подгонять факты к  своей теории, вместо того 

чтобы строить теорию на фактах. Ну а сама записка, 

что вы можете сказать о ней?

Я тщательно изучил почерк и бумагу, на которой 

была написана записка.

— Человек, который писал это, по-видимому, 

располагает средствами, — сказал я, пытаясь подра-

жать приемам моего друга. — Такая бумага стоит не 

меньше полкроны за пачку. Она необычайно креп-

кая и плотная.

— Необычайно — самое подходящее слово, — за-

метил Холмс.  — И  это не английская бумага. По-

смотрите на свет.

Я так и сделал и увидел на бумаге водяные знаки: 

большое «Е» и маленькое «g», затем «Р» и большое 

«G» с маленьким «t».

— Что вы можете из этого заключить?  — спро-

сил Холмс.

— Это, несомненно, имя фабриканта или, ско-

рее, его монограмма.

— Ничего подобного! Большое «G» с  маленьким 

«t» — это сокращение «Gesellschaft», что по-немец-

ки означает «компания». Это обычное сокращение, 

как наше «К°». «Р», конечно, означает «Papier», 

бумага. Расшифруем теперь «Eg». Заглянем в  гео-

графический справочник Европы…  — Он достал 

с  полки тяжелый фолиант в  коричневом перепле-

те.  — Eglow, Eglonitz… Нам нужна местность, где 

говорят по-немецки… Вот мы и нашли: Egria, в Бо-

гемии, недалеко от Карлсбада. Место смерти Вал-

ленштейна, славится многочисленными стекольны-

ми заводами и  бумажными фабриками. Ха-ха, мой 

друг, что из этого вытекает? — Глаза его сверкнули 

торжеством, и он выпустил из своей папиросы боль-

шое голубое облако.

— Бумага изготовлена в Богемии, — сказал я.
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— Именно. А писал записку немец. Вы заметили 

характерное построение фразы: «Такой отзыв о Вас 

мы отовсюду получили»? Француз или русский так 

не напишет. Только немцы так бесцеремонно обра-

щаются со своими глаголами. Следовательно, оста-

ется только узнать, что нужно этому немцу, который 

пишет на богемской бумаге и предпочитает явиться 

в маске… А вот и он сам, если не ошибаюсь. Он раз-

решит все наши сомнения.

Мы услышали стук копыт и  скрип колес остано-

вившегося у обочины экипажа. Затем кто-то с силой 

дернул звонок.

Холмс присвистнул.

— Судя по стуку, парный экипаж… да,  — про-

должал он, выглянув в окно, — изящная маленькая 

карета и пара рысаков… по сто пятьдесят гиней. Так 

или иначе, но это дело пахнет деньгами, Уотсон.

— Может, мне лучше уйти, Холмс?

— Нет, нет, оставайтесь, доктор! Что я стану де-

лать без моего Босуэлла1? Дело обещает быть инте-

ресным. Жаль, если вы его пропустите…

— Но ваш клиент…

— Ничего, ничего. Мне может понадобиться 

ваша помощь, и  ему тоже… Вот он. Садитесь в  это 

кресло, доктор, и внимательно наблюдайте.

Медленные, тяжелые шаги, которые слышались 

на лестнице и  в  коридоре, затихли перед самой на-

шей дверью.

Кто-то громко и внятно постучал.

— Войдите! — сказал Холмс.

1 Б о с у э л л ,  Д ж е й м с  (1740–1795)  — биограф ан-

глийского писателя, критика и  лексикографа Сэмюэля 

Джонсона (1709–1784). Имя его стало в английском язы-

ке нарицательным для обозначения биографа, регистри-

рующего каждую подробность в жизни своего героя.
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Вошел человек геркулесова сложения, не мень-

ше шести футов и  шести дюймов ростом. Одет он 

был роскошно, но эту роскошь в  Англии сочли бы 

дурным вкусом. Рукава и  отвороты его двубортно-

го пальто были оторочены толстыми полосами ка-

ракуля; темно-синий плащ, накинутый на пле-

чи, подбит огненно-красным шелком и  застегнут 

у  шеи пряжкой из сверкающего берилла. Сапоги, 

доходящие до икр и  обшитые сверху дорогим ко-

ричневым мехом, дополняли впечатление ка-

кой-то варварской пышности. В  руке он держал 

широкополую шляпу, а  верхнюю часть лица за-

крывала черная маска, опускавшаяся ниже скул. 

Посетитель, очевидно, только что надел маску, по-

тому что рука его была еще поднята. Судя по ниж-

ней части лица, это был человек сильной воли: 

толстая выпяченная губа и  длинный прямой под-

бородок говорили о  решительности, граничащей 

с упрямством.

— Вы получили мою записку? — спросил он низ-

ким, хриплым голосом; в  речи его слышался силь-

ный немецкий акцент.  — Я  сообщал, что приеду 

к  вам.  — Он переводил взгляд с  одного из нас на 

другого, видимо не зная, к кому обратиться.

— Садитесь, пожалуйста,  — сказал Холмс.  — 

Это мой друг и  коллега, доктор Уотсон, он иногда 

любезно помогает мне в  моей работе. С  кем имею 

честь говорить?

— Можете называть меня графом фон Крамм, 

богемским дворянином. Полагаю, что этот джентль-

мен, ваш друг, — человек чести, достойный полного 

доверия, и  я  могу посвятить его в  дело чрезвычай-

ной важности? В противном случае я предпочел бы 

беседовать с вами наедине.

Я встал, чтобы уйти, но Холмс схватил меня за 

руку и усадил обратно в кресло.
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— Нет, мы оба выслушаем вас. В  присутствии 

этого джентльмена вы можете говорить все, что ска-

зали бы мне с глазу на глаз.

Граф пожал плечами.

— Хорошо! Прежде всего я  должен взять с  вас 

обоих слово, что дело, о  котором я  вам сейчас рас-

скажу, останется в  тайне два года. По прошествии 

двух лет оно никого не будет интересовать. В насто-

ящее время, однако, можно без преувеличений ска-

зать: эта история настолько серьезна, что может от-

разиться на судьбах Европы.

— Даю слово, — сказал Холмс.

— И я тоже.

— Простите, что я в маске, — продолжал стран-

ный посетитель.  — Августейшее лицо, на службе 

у  которого я  состою, пожелало, чтобы его доверен-

ный остался неизвестным. Я  должен признаться, 

что титул, который я назвал, не совсем соответству-

ет действительности.

— Это я заметил, — сухо сказал Холмс.

— Обстоятельства весьма щекотливы, и  необ-

ходимо принять все меры, чтобы предотвратить 

огромный скандал, который может скомпромети-

ровать одну из царствующих династий Европы. Го-

воря проще, дело связано с домом Ормштейнов, на-

следных королей Богемии.

— Так я и думал, — пробормотал Холмс, поудоб-

нее располагаясь в кресле и закрывая глаза.

Посетитель с явным удивлением посмотрел на ле-

ниво развалившегося человека, которого ему реко-

мендовали как самого проницательного и  энергич-

ного сыщика в Европе. Холмс медленно приоткрыл 

глаза и  нетерпеливо посмотрел на своего велика-

на-клиента.

— Если бы ваше величество соблаговолили изло-

жить дело, мне было бы легче дать вам совет.
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Посетитель вскочил со стула и в сильном возбуж-

дении принялся шагать по комнате. Затем с жестом 

отчаяния он сорвал с  лица маску и  швырнул ее на 

пол.

— Вы правы, — воскликнул он, — я король! За-

чем скрывать?

— Действительно, зачем? Ваше величество еще 

не начали говорить, как я уже знал, что передо мной 

Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, ве-

ликий князь Кассель-Фельштейнский и  наследный 

король Богемии.

— Но вы понимаете… вы понимаете, что я  не 

привык лично заниматься такими делами! — сказал 

наш посетитель, снова усевшись и проводя рукой по 

высокому белому лбу.  — Однако вопрос настолько 

щекотлив, что я не мог доверить его никому, не ри-

скуя оказаться в чьей-то власти. Я приехал из Пра-

ги инкогнито специально затем, чтобы посовето-

ваться с вами.

— Прошу вас,  — сказал Холмс, снова закрывая 

глаза.

— Факты вкратце таковы: лет пять назад, во вре-

мя продолжительного пребывания в Варшаве, я по-

знакомился с  известной авантюристкой Ирен Ад-

лер. Это имя вам, наверное, знакомо?

— Будьте любезны, доктор, посмотрите в  моей 

картотеке, — пробормотал Холмс, не открывая глаз.

Много лет назад он взял за правило регистриро-

вать разные факты, касавшиеся людей и  событий, 

так что трудно было назвать лицо или факт, о кото-

рых он не мог бы сразу дать сведения. Биографию 

Ирен Адлер я обнаружил между биографией еврей-

ского раввина и биографией капитана, написавшего 

труд о глубоководных рыбах.

— Покажите-ка,  — сказал Холмс.  — Гм! Роди-

лась в Нью-Джерси в 1858 году. Контральто, гм… «Ла 
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Скала», так-так!.. Примадонна императорской оперы 

в Варшаве… Покинула сцену, ха! Проживает в Лондо-

не  — совершенно верно! Ваше величество, насколь-

ко я понимаю, вы попали в сети к этой молодой осо-

бе, переписывались с ней и теперь желали бы вернуть 

эти письма, которые могут вас скомпрометировать.

— Совершенно верно. Но каким образом…

— Вы тайно обвенчались с ней?

— Нет.

— Оставили какие-нибудь документы или свиде-

тельства?

— Ничего.

— В таком случае я  не понимаю, ваше величе-

ство. Если эта женщина захочет воспользоваться 

письмами для шантажа или каких-нибудь других 

целей, как она докажет их подлинность?

— Но мой почерк…

— Пустяки! Почерк легко подделать.

— А почтовая бумага с моим именем?

— Украдена.

— Моя личная печать…

— Снова подделка.

— Моя фотография…

— Куплена.

— Но мы сфотографированы вместе!

— О-о, вот это действительно плохо! Ваше вели-

чество допустили большую оплошность.

— Я был без ума от нее.

— Да, фотография — это серьезно.

— Тогда я  был кронпринцем. Я  был совсем мо-

лод. Мне и теперь только тридцать.

— Фотографию необходимо во что бы то ни ста-

ло вернуть.

— Мы пытались, но нам не удалось.

— Да, придется расплачиваться. Надо купить 

фотографию.


